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établi par :

Poste / Brigade :
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Aff.

elle-même

No requis :

Identité complète

Réf

,
1e 06. 07.2024

Visa

D SPOP FL / JCS
Doubles à.

D SEM
D

D

a

Réquisition du SPOP D Etrangers

D Etrangers 0 Asile

0 Asile

Annexe(s) 0

du : 03.06.2024

. - _ r
* *

l t

Décision prise :

-r

Procédure DUBLIN.

Condamnation motifs :

Refoulement : Le 03. 06. 2024, le Service de la Population du canton de Vaud (SPOP) nous

a adressé une réquisition relative au renvoi de la famille _laquelle

faisait l'objet d'une décision fédérale de renvoi de Suisse, entrée en force le

24. 01. 2024. Dans la foulée, ce service a inscrit cette famille sur le vol spécial

du 03.07.2024 au départ de Zurich à destination de Zagreb HRV.

Le jour en question, le 03.07.2024 à 0455 vu la dérogation du Conseil d'Etat

pour l'heure d'interpellation, la famille a été prise en charge par les équipes

sol composées comme suit :

SU 613
24000349380
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Le soussigné et l'insp

également supervisé les opérations.

responsable des LOG, ont

Les ETP sol ont été assistés dès la prise en charge par

-, médecin de l'OSEARA ;

t* , traductrice en langue turque.

Notons encore la présence sur place lors de ("interpellation de

, représentante du SPOP ;

, de la Commission nationale de prévention de

la torture (CNPT),

ainsi que d'un groupe d'appui pour la sécurité intérieure et extérieure

composé comme suit

Dès la prise en charge, -- ~~~: du SPOP, par l'entremise de

l'interprète, s'est entretenue avec Mme concernant le renvoi et la

suite de la procédure. Cette dernière a refusé de se lever et de se préparer

pendant plusieurs minutes allant jusqu'à se frapper légèrement la tête contre

le mur. Elle a été retenue sans contrainte. Vers 0510, cette mère de famille a

été vue par le médecin et déclarée "fit to transfer" et "fit to ffy". Elle a

également essayé d'ouvrir la fenêtre, sans succès vu la présence policière.

Durant ['intervention, toute la famille a été fouillée avec le détecteur de

métaux. Les échanges verbaux se sont déroulés via l'interprète qui a bien été

comprise de la famille.

Entretemps, les enfants ont également été pris en charge et ont pu préparer

les affaires à emporter. Ils ont été vus par le médecin de l'OSEARA qui les a

également déclarés "fit to transfer" et "fit to fly".

Finalement vers 0525, s"est habillée et est montée dans le bus

rejoindre ses enfants après avoir finalement préparé les bagages en

remplissant 5 sacs d'effets personnels.

SU 613

Le départ sur Zurich s'est fait vers 0540 et le déplacement s'est effectué sans
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Destination :

Papier d'identité :

Titre de transport

Numéraire :

Viatique :

Bagages:

Organes frontières
avises :

Remarques :

incident. La remise à Zurich s'est déroulée sans problème vers 0835.

Par la suite, vers 0845, les médecins de l'OSEARA sur place ont déclaré la

famille "fit to fly" et celle-ci a embarqué à 1035 à bord du vol spécial.

Le vol s'est déroulé sans incident jusqu'à la remise aux services

d'immigration de l'Aéroport de Zagreb.

Les accompagnants durant le vol étaient :

\^ ^. -

Pour le détail et la chronologie de ce renvoi, il y a lieu de se référer aux

fichiers LOG joints au présent écrit.

Zagreb HRV, ME 03. 07. 2024 à 1220 (heure locale).

LP Dublin.

Vol spécial

L'argent de Mme
signature.

soit CHF 20,50,-, inventorié et restitué contre

Les effets personnels de la famille, soit 7 bagages de soute (sacs en toile à
usage unique, 1 par enfant et 5 pour la maman).

Police Aéroport ZRH par swissREPAT.
Service d'immigration de Croatie par SEM / DUBLIN

]

Ordonnance de perquisition notifiée dès rentrée en chambre.

Concernant te vol

Team Leader:

Médecins OSEARA : tv

Représentant CNPT : . ". .

Agent d'interventiôn'VD:.

SU 613
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Signature(s)

Annexes : 3 logs

SU 613
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Service de la population
Départs et mesures

Avenue de Beaulieu 19
1014 Lausanne PAR COURRIEL : L _

Police cantonale
Brigade Migration Réseaux Illicites (BMRI)
Centre de la Blécherette
1014 LAUSANNE

Dossier
N/ref. Lausanne, le 3 juin 2024

Réquisition du Service de la population. Division asile

B Cas Lasi

D CasLEI

Nom :

Né(e)le :

Nationalité :

Lieu de naissance :

Etatdvil :

Fils de

Prénom :

Dernier domicile connu
Foyer'

Dernier emploi connu :

et de

La personne susmentionnée, ainsi que ses enfants . et
fait l'objet d'une décision fédérale de renvoi de Suisse, entrée en force le

23. 01. 2024, il s'agit d'un cas Dublin Croatie devant partidper au vol spécial Croatie du 03.07.2024,
une demande de perquisitaon est en cours auprès du TMC.

Au vu de ce qui précède, nous vous saurions gré de Men vouloir interpeller ces personnes à leur
domicile et assurer leur accompagnement, jusqu'à Zagreb lors du vol spécial Croatie du 03.07.2024.

Nous vous remercions d'ores et déjà pour votre précieuse collabor ^ . /Î4
^\ \

l
a s

"y^/
Annexes : photographies, courriel du SPOP, décision du SEM, courrie VD

Service de la population - Uviston asBe et retour
T4121316 4620 - www.vd.ch/spop : . .. . .. » ..-..
Réception de appels téléphoniques : 8h30à 11h30
Ouverture des guichets : lundi au vendredi de 8h à 11h30, mercredi de 13h30 à 16h



Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra

Fédéral Departmentof Justice and Police FDJP

State Secrétariat for Migration
Return Division

1. Patient
Name

MEDIF - MEDICAL INFORMATION FORM

First name

Number Date of Birth Gender

female

2. Médical expert (First name / Name)

Address/E-Mail

oseara@hin.ch

Phone contact number
(+prefix) preferably mobile phone

+41

3. Diagnosis in détails
includin dateof onsetofcurrent illness e isode or accldentand treatment

Vd F32.1

Is thé illness contagious?

Suicidality?

Indication of hunger strike?

Yes

Yes

Yes

No

No

No

Nature and date of any récent and/or relevant surgery

K| Keine Angaben

4. Current symptoms and severity

D Keine Angaben
Schlafstôrungen, dépressive Symptôme, Angst

s
a n.a.

n. a.

^
s

5. Escort

a. Is thé patient fit to travel unac-
com anied?

b. If no, who should escort thé pa-

6. Mobîlity

a. Is thé patient able to walk with- ygg
out assistance?

b. Wheelchair required for boarding.

WCHR WCHS "

s

No

Nurse

No

WCHC

^
Other



Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse
Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

Fédéral Department of Justice and Police FDJP

State Secrétariat for Migration
Retum Division

MEDJF - MEDICAL INFORMATION FORM
7. Médication list needed during ght

8. Current médication

Sertraline 100mg 1x/j, tranxilium 20mg 1x/j,

9. Réserve medicatio

tranxilium 5mg 3x/j

10. 0ther médical information

Psychiatrie Berichte: na
Schwangerschaft: -
Schwangerschaftswoche: -
Erwarteter Geburtstermin:-

Bemerkung auf Auftrag: -

Ârztliche Empfehlung:

QMedizinJsche Begleitung ab Anhaltung/Aufenthaltsort der Person.

lJAnderes:

11.Spécial Assistance Form SAF

A. Ambulance from airport: Yes

B. Assistance required upon arrivai; Yes

C. Other grounds support required: Yes

D

D

No

No

No

D. Spécifie needs/support/equipment (incl. own equipment) required upon arrivai:

Yes D No ^]

If yes, please give further information:

Unless otherwise mentioned, this SEM-MEDIF is valid for3months from thé date of issue provided thé
concernée/persan's unchanged state ofhealth.

Abklàrung Flugtauglichkeit



Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra

Fédéral Department of Justice and Police FDJP

State Secrétariat for Migration
Retum Division

N 832 984

Date
18.2.23

Aussa e
Anmeldung

Erkenntnis

Vd F32.1

16.2.24 RSA kein
psy Termin

Konse uenz

llAdministrative
Kontraindikation

[iMedizinische
Kontraindikation

[_] tauglich
tauglich, MP

D tauglich, Arzt
ll tauglich, andere

Bemerkun

ll Fragen beantworten
ll Aktueller Arztbericht bei-
bringen
ll "Arztbericht im Rùckkehr-
bereich" beibringen
ll Neubeurteilung 6 Wochen

Vorausgesetzt es liegen
keine weiteren med. Unterla-

gen von Erkrankungen voroder
auch nur schon Kenntnisse

ûber regelmàssige Arzt- oder
Therapeutenbesuche, welche
in der Verantwortung des Kan-
tons nicht eingereicht oder ge-
meldet worden sind, besteht

keine Kontraindikation fur eine

Flu reise.



-0 TRIBUNAL DES MESURES
DE CONTRAINTE

Av. de Longemalle 1
1020 Renens

ORDONNANCE

rendue par le Tribunal des mesures de contrainte

le 11 juin 2024 dans la cause
lomiciliée c/o Foyer ^

concernant née le

Vu la requête du 3 juin 2024 du Service de la population (ci-après : SPOP) au Tribunal
des mesures de contrainte, tendant à ce que soit ordonnée la perquisition du logement

présumé de i it à ce que cette tâche soit déléguée à la Brigade Migration
Réseaux Illicites (BMRI),

vu les pièces produites par le SPOP à l'appui de sa requête,

vu les pièces complémentaires produites par le SPOP par courriel du 6 juin 2024,

vu la loi fédérale du 26 juin 1998 sur l'asile (LAsi, RS 142. 31), la loi fédérale du

16 décembre 2005 sur les étrangers et l'intégration (LEI, RS 142. 20) et ta loi du

18 décembre 2007 d'application dans te canton de Vaud de la législation fédérale sur les

étrangers (LVLEt, BLV 142. 11) ;

attendu que le SPOP a requis que soit ordonnée la perquisition de la chambre de
r , ainsi que tous les locaux auxquels ['intéressée pourrait avoir accès, au sein
du Foyer afin de permettre
l'exécution de la décision fédérale de renvoi prise à son encontre,

qu'à teneur de l'art. 70 al. 2 LEI, lorsqu'une décision de renvoi ou d'expulsion a été
rendue en première instance, l'autorité judiciaire peut ordonner la perquisition d'un
logement ou d'autres locaux si elle soupçonne que l'étranger s'y trouve caché ou que des
documents de voyage et d'identité nécessaires à la procédure et à l'exécution du renvoi y

ont été cachés,

Téléphone 021 557 04 00 info. letT@vd.ch
91450
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que la perquisition a pour but d'assurer que la procédure puisse se poursuivre ou que
la décision de renvoi ou d'expulsion puisse être exécutée (Kurt/Leyvraz, in Code annoté de

droit des migrations, n. 6 ad art. 70 aLEtr),

que la compétence pour ordonner une telle perquisition appartient au Tribunal des
mesures de contrainte (art. 32 al. 1 LVLEI), qui requerra cas échéant la police d'y procéder

(art. 32 al. 2 LVLEI),

qu'en l'occurrence, - entrée illégalement en Suisse accompagnée de
ses deux enfants - a fait l'objet d'une décision du Secrétariat d'Etat aux migrations (ci-

après : SEM) le 8 janvier 2024 de non-entrée en matière sur sa demande d'asile en Suisse
et de renvoi en Croatie, à savoir l'Etat Dublin responsable,

que cette décision a été confirmée le 23 janvier 2024 par le Tribunal administratif
fédéral qui lui a imparti un délai de départ au 24 janvier 2024,

que le 21 février 2024, - qui n'avait pas quitté la Suisse conformément à
la décision exécutoire précitée - a refusé de signer une déclaration de départ volontaire en

Croatie,

que lors de ce refus de signer la déclaration précitée, a été expressément
informée qu'en l'absence de départ volontaire, elle s'exposait à des mesures de contrainte,

que par la suite, a fait plusieurs demandes d'aide d'urgence qui lui ont
été accordées par le SPOP les 11 mars, 22 mars, 12 avril, 17 mai et 31 mai 2024,

qu'à chaque octroi de l'aide d'urgence, . - a été rendue attentive à sa

situation illégale en Suisse et à son obligation de quitter la Suisse (P. 4),

qu'au regard des circonstances du cas d'espèce, il y a tout lieu de supposer que
ne collaborera pas à son renvoi ayant en effet démontré, par son

comportement, notamment par son refus de signer une déclaration de départ volontaire en
Croatie et sa persistance à rester illégalement en Suisse malgré les nombreux rappels de
sa situation par le SPOP afin d'inciter son départ volontaire, qu'elle s'opposait

catégoriquement à son départ de Suisse,

que la perquisition est ainsi légitime,

qu'elle est en outre proportionnée, le comportement de n'offrant guère
d'alternatives moins dommageables, étant précisé que le renvoi sous contrainte de

l'interessée et de ses enfants est prévu au début du mois de juillet 2024, soit dans les

prochaines semaines,

91450
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qu'au vu de ce qui précède, il y a lieu d'ordonner la perquisition de la chambre de
' ainsi que tous les locaux auxquels l'intéressée pourrait avoir accès, au sein

du Foyer F ;

attendu que la police cantonale, par sa Brigade Migration Réseaux Illicites, sera

requise de procéder à cette perquisition ;

attendu que les frais de la cause sont laissés à la charge de l'Etat.

En application des art. 70 al. 2 LEIet 32 LVLEI,
le Tribunal des mesures de contrainte :

l. ordonne la perquisition de la chambre de ainsi que de tous les

locaux auxquels l'intéressé pourrait avoir accès, au sein du Foyer

II. re uiert la police de procéder à la perquisition mentionnée sous chiffre l ;

III. dit que les frais de la cause sont laissés à la charge de l'Etat.

TTÎ:i U
La greffière .

JL^^~

Procès-verbal de notification

Le policier soussigné certifie avoir notifié la présente ordonnance à

., le ...... -Q?SO£. r^L^ signaturjp^ij^olicter

L'ordonnance qui précède est notifiée à :

Police cantonale, brigade des migrations et réseaux illicites (BMRI)

et communiquée a :

Service de la population, par courrier électronjque ; .;;

91450
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Voies de droit:

En vertu de l'art. 30 L.VLEI, la présente décision peut faire l'objet d'un recours. Celui-ci doit être signe,
sommairement motivé et adressé à la Chambre des recours pénale du Tribunal cantonal dans un délai de 10
jours dès la notification de la décision contestée.

91450



-o police
-S 13 cantonale vaudoise

re ̂ > Police de sûreté

Brigade Migration Réseaux Illicites

LOG relatif au RAPATRIEMENT

Nom:

Prénom

Né le:

Origine :

Sexe: F

Le log doit contenir toutes les décisions et les mesures (modifications ou levées comprises) prises depuis le moment où la
personne a appris qu'elle allait être rapatriée jusqu'à celui de sa remise aux autorités du pays de destination^ Après le
i-apata-iement, "l'original du Jog doit être joint aux documents de l'office cantonal compétent en la matière et une copie doit être
jointe à ceux de swissREPAT.

Entretien préparatoire :

Effectué le

Effectué par

^ n'a pas été effectué. Motif : Renvoi sensible

de

LOG terminé le C^.O^ S^-{-\ à 020 ^\^^
Signature: .. - ......

par

Equipe au soi (nom, grade, matricule)

Escorte aérienne (nom, grade, matricule) -.

Compagnie(s) aérienne(s)

Version du 22. 11. 201a
2024.07.03ff . LOG + EtiqueltesU.OG ,

M.14 SCT JUD CENTRALISEEV47 BMRM72 OPERATIONNEL_BRIGADE\RenvOÎS sensiblesU024WS ZAGREB



Fouille de la personne effectuée
(dès la prise en charge/interpellation)

OUI NON D Par (matricu. ^ .. '... Heure :^M.

Si réponse « non » détailler la raison :.//..

Dépôt (argent-valeurs-contenu du sachet) :
.

: (otemïwo^ aoteBTA- cxTto^K?0-X'/'^="^ ^^ ^ ^^

pk^eoU^-ic^^^^OO^^1- . . . _. " ril^nj,
~ ^-5^\S? W^S^ -Sfete^W^ ̂  , '(£ns {w
" /.^éçJn^na ced0î\e ^o^î^^ ^_,, ^ ,

A coi'r^-c^ uûcc\fQ^\cn OJIA (Y2(^ de
^ ^\ hCÎ-^ene ©<ton^ ̂(\S. e ^ ^ Signature du DEP .

A lcoî^ roire cc?f\^pa^ dçs (^coJrGur ' l
_ A ^fcÔ2t^\CUX

Habillement du DEPA (nb-genre-couleur) : ^ ^ CCSii F^ YX'^^3'^ c<ç>
---icpCûL)^^^ _ ^ côb!& dTOf<Q0^f rcs>e_
- ^BO^ ^^ "_ /\ c5bte doa'^o^t ^ r
- Uç^-te Y^QOCJ^K' 

_ ^J<^TS cb'\e1p3 à-pQpo-s
- foCîSfc^^ b\£TChS

B.^(. b.^., ui.. r):. ^"ssoL atd *^ rcu^^ya&|W"Pl'd'^'fc
o ^^cs saî- c^eî- ^®=atë ̂ ûuûh^ dc^ /(focuJTnafô ̂ 6dlCCti))(
" ^ ^acs bo^ûr F ~-")

Médicaments (noms-posologie) Contrôle des médicaments par OSEARA : OUI |^J NON

0 Ûoo^^Je.'^n^^ Ç^ç^^ / ̂  (bLç>so'A onà^ ^ çaj -^0^^

fëpouLeia^^.p^/c^ ioc^ . 2-L} . //^QtC^e.V <û'\^râN- 5 G>nP^"^ ^-/^
c^+ro^^Oum^ ^ ^y ^

0 SïdJ^ ojjec ciro.orfâ\ <vlû.̂ GïjnexV? 5^ GfÔ0\^nCQ ((bif'fô^- P^^ mécfeû'n .
<-<> ̂  ÔQ^rfêT al t'&êî QÇOÎ l
(û îox^ûiT e<>^ séçoj(f
ch id ré*^jue. de_

-H'OJY^Ul^^

Version du 22, 11. 2018
2024.07.03ff - LOG + EtiquettesU-OG

M:\4_SCT_JUD_CENTRALISEEt47_BMRM72_OPERATIONNEL_BRIGADE\Renvois sensiblBst2024WS ZAGREB -



- Préciser l'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénon Date de naissance

Date
Heure

Suisse
Libellé

OSC^ 04^ £r^ à^ ̂ ctembrê no <>7réupl1 r1 

dans so (..}-

!')lSCuS\cn ajj& ï /^spc?/_ai?c
D3rft C^^ f^oéî-prèb <°nl5^<?-^îq^2. ^ ^<P(;Cû^a5

'SoT Is^^v^i i'iajai^dsb prcûgaure .
" v^& c^fêlojy^dû tôptéç&s^

03 .c^- OU^ yûfçaj^^, ^p(iG^<^^<5"' sarËSSai-te.
Tirtô .. ^. P<6c^fe qa'elb <&-< (> t- à sç-h^oT

OTdcn^nc^. CCK^^ <o^ taJLTS-^<S.
û3c^- ra^ sac ̂ 01° ^& o cmmt^e .

, d20 p(<Q)JfA/ (^<^  dQ se
Ô2c^ (S6 T^n-rGJ -^ ^të^tû.^^cio pOJh^.

,, - . i fê <-OJ?^ ^L -h°^ Cy>fre ^L
mu^ j  \çnae F<^ -_- . _^sons , _ ^,

(^nt^Ouin-te^ i arrô^ cS^^a- -^^çi^ fâ-tefe..

Stator» (XK^OUI^QL . _. . C-+<^içsjn dclAs
û&ft (^r sy'ii+3. -n^tocA o b dQ2bie'^^^sW ^

^-^+ ̂ 0 ^ "
. ^ %POtJ îo° v't~i - .. ^ _.. -^nte d'cu^ir

°^y ^j^rêtie 6^ u-^êr\<^^) / ^çâOAû^ , toM
ewo^o^.

re-ÎUss_ cfe- So^r ote-SC<jL ^ . ((G
(^0\ C^ ^{-ocrtrép- c^u^. ses cte^^ «SA^A^ ̂ ^ p^^ç .

O^~

OSCft

2D
sl t<ab>i^

es'

GS^ (?fcp0 â(° ^

nrfu&e
. CÎ'alk^ OJLiKOûC,

Matricule

Version du 22. 11. 2018



- Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEV)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)

. - Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom : Prénom Date de naissance :

Date
Heure Libellé
Suisse

^ ' ^?^ L^ ̂ ^ noK cë^ch<A;x
&^ ^ (^/^ ̂ ° ̂ ^ po^ eonçcrkr.

^^ ^ (ûtëhfy^i--
, S^ -^LTOf^T ^& 093^^, <<©^^

Matricule

GW: ^

CE^

(TO?^eô^Aô ^ûbv6

(ferorvte à ̂ tépL^fCÊ) <i ^cn O^Xû^.

Ô^CF»

03'-^ 0^^ ^)Q:P^^ cb^ '^ULS S i4</<a^?^ ccJ^ut.

oS^? ^ i fC&^'e- U-^ ^o^c<^ C^o^

Wdcn^ l ' ^ - ^ ^^^  ̂  /^
o6?Ay\ ^ c^~ ejp/Q^y eA

,, 1 ' e/\(^<^ -SC^ O^S-^?. L^ ^k<cc(no^
05 .chl-

CûJj^

' ywfï. &^£!SS^
^e. ̂ ~le~/<o^-^^'^-^<sL /{^jc^^ y^<

<jz^ ûwcK. .

. vg ^ _ . c^ be^/X ̂ HJ?(^ c^^c
ioiU^ ^3^ ^'^^^? & ^v prcç^SW^. cc^^

Ji csiM^yfo
~u^ AJow ^^ ^cyu^^ û^/êfês ̂  rc^-'rfe ,,, /ÏS>

Oï. ^ " c^'^4'^^ ^u^ ^ ^^ ^^^
ojuuc ter^b,1

os.c^ ..^

CÏ. O^

o3.^ &sû ..
'" <«. é)SS1CU/  C<. e

, ? ^Ç'{^\ 5C^ OAJO^^»^,
'É?C 5tyi ^6e^\yu fei-hu^U 27 ̂ 'a ^a^ /^o'i^.

Version du 22. 11.2018



- Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RSWS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA par le SEM (quittance signée)

. - Faire signer la remise de {'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénom Date de naissance :

Date

0?, o9-

Heure

Suisse
Libellé

C\. Qfi^JOL/i£ i^^ .n/^^c/ a Su";
ç& cujoo^ fiy^ ^ ^6- ^<2/^ ~i^{4

/

/Uûc^^ i-^pt V^Q^^ LC ^v/s £A ^'. e'c^1''^ 0^

05 .ûî- °^ss ÎVÏ[^\. A^OMS (^ p,<^oçoiS Co>\ c^^ ^o>''<
l ' t ( Y

oer^û- .

0^.^ ^ 
4";ufeA ''<A^°<

l-;.

3. ^-

^.^

-bf-

y

z^-

^-^

0^s

^U^-C^ct

S^n c^e^ a4 Tov^\^ - ^^n ^^+
Sc.hn ^^^ ^^^

'^bcU^r i^<oa/<-k 1<^o V^*''<s51^

Q<^sl KiA^-^e-r ^e^A-^ fCL^cUo

^S3 Çph^ c^^\ a^ Toi ̂ VC
J

ÛÏ1'î Tûc.k^-^ ^ocli^n ^'ck ^^^/ <k/^
Ç,c^n  SSC^/ (\t'^f ^n(\&^

03^ ï^a^ ^nK<~ tAJa^&r

Oc^ h^l&r ^^A\- ^ Tû<^+^

Matricule

Version du 22, 11.2018



- Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS^RONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA par le SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénom Date de naissance

Date
Heure

Suisse
Libellé

^^

^.

"^

°3^ ç,ohn r^^ss <xuÇ ̂ e Tc\^-<-te

c'Qtô ^^-(-^r c^e. K^- rûuch^

0^ ^ûhn ôrh?f^ ê^ Sp^h^^b
^iu^ a^ol-f- l^^r

G.^ H^RT . AA^ciA+f An^AJCt^- ^^r^t^n

L, ^CÔ. .W .- fè .S^ ^

.3r^
"-F^ ^^^^n enehr^v +-

Tcc^^f mnl6{ L^^^j

^^^ ^û,. k rT^a^Vt^ ^°A\a^ ^ a^p ^f <<LA
a^oc^. l^t ^ ^ a^. IK^

O"-)0^ /O" TC^U+O vs<i-\ ^^^b

^q Ac-^ ^^^ ^^ f<^<c^^1

s ^
/iG2'< Malter ^i^^ ^^5s /'

<5. ? /^/ W^ Uî' ^"lw M^&'y/'t, ^
fï^^^^^^^ ^f^. ̂ ^

^ 7 . :' . '' . //'.. ' /-,. /

\c\ DE'P'A e^- a ccc-tf^pa^e dcos t'o^/ic
r» ^\<0^0 . ^2. b ojuç<i t^s^2 eoFc-ots c^~

(ë^J C^ 6?lt<° . ^ EP^ ca3^<P e^ CS3^
nA- MP^ .

Matricule

Version du 22. 11.2018



- Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Piénom Date de naissance

Date
Heure

Suisse
Libellé Matricule

Lo D£PA d<°r^c]ircîe a" Qjirî^r <^
l ^àcUGQ^ei\t-^sQ^ pcu^^' <2VJtê ^ '

vç^^ei. le N^ô^cc o ' ç^C a ppe^. ^ ^ JcuGLî4- SO^
(\^c^^c^r\ ÛLSJ^C on uef^ c^'^o-u . ^o-c^

Bleï o< ^f\S '- > |^C^CCUÀ<PA|-~. ^[\Q _ -
(^OÎ^G' U^^ ç^\^\ '^\b£=T^-

(ex Oc-PA d^{^yc^° ^{UCtnd âr-^ ̂ t^pl^cr^ ^
\yj J. S^TÛL rerc^us. x-f\jeç6crs^+rcTB he - -

1 iFUuUL ââfc cU^'ûLUO^^ ^cl^-ef(ssog^

loi OE.<PA c^ao^Ve cMjeîr SO. ^ ̂ e.

^^ O.^U^X^CTN (T'GlJ^P,

f^u^ prqï-^T's ôe ̂ ^î-u. ^ ^ ^ .
E^e occçp^. B^e bo-^  ̂  dr^Ae (3e

l'P6U^- Ot SOL R ̂ <0 .

lo. DEP^ ûeNcrc^ , ^^ e^ra^<^^\
-s^t uç(\^ <<i^c^sJ^V^ O^^COL^P -ï'

^5^ (épcrd>-^ ^'-^r^-& f^aLQvs p3s<r£3

^béâc>Ua^e.

l \ (2. LoDcPAtcv^o r^uaèo£(^eï\^ .

^ciOt-PA rçcV?t\Aan^e a au-^c 2co ^.
^<3 ^ <JO~JL >ps^ ^-u^ ' '((-^^OLAJC^^l<^'H<=3^SS^ p

^L<CG o. - OE--/^ r^uQJL^-
^^q ^^ ^ci^r /y ^, __<

3e3 d!£(\'o. rch <jn cc^(e. -^ (^J-J

(\PC ::<^- p0^ ()[^UP^.
V\e> oe U^- r\en bo\(^ ^o^A^e

\^^ah

12cq
^-^^r\ss3(^ ^ ^\^re^

Version du 22. 11. 2018



- Préciser l'accord du corps médical pour te transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom: Prénom Date de naissance ;

Date
Heure

Suisse
Libellé Matricule

\^ LoDcW ̂ ^o© ̂ 'PUe^^r^ccr^e^
Aç? [ÇF^S.Q cfe> ^ ô- ^ pGfc<^\v\~e^.

^o< {^éôpccn ceN^r^i Q Qcn
(3oss>i<^ <^écUco3 é^-^-ps (v^d-l^a

^2lS) 
~ 

pfêuLA^, .
' 

(J(\P QfQTde fccu<Te^\\ç> d'

^ die£5 ^. M-cUoro\ors Uuui ̂ a[\^-
pe^is.

kr> OEPA sor^d& ^CXÂCO e^ r^fYve

j22o ̂ e^ps qaP ̂ Q. Q^criTS ^- Ocscû^ da^
u^ hA^. <23J ̂ .e . ^(\\i^& OJ^K cuL jto\

Version du 22. 11.2018



"S^D cantwiaievau3oKe
la?
§> Police de sûreté

Brigade Migration Réseaux Illicites

LOG relatif au RAPATRIEMENT

Nom:

Prénom

Né le:

Origine :

Sexe: M

Le log doit contenir toutes les décisions et les mesures (modifications ou levées comprises) prises depuis le moment où la
personne a appris qu'elle allait être rapatriée jusqu'à celui de sa remise aux autorités du pays de destination^ Après le
rapatriement, 'l''original du log doit être joint aux documents de l'office cantonal compétent en la matière et une copie doit être
jointe à ceux de.swissREPAT.

Entretien préparatoire :

Effectué le

Effectué par

^ n'a pas été effectué. Motif : Renvoi sensible

de

LOG terminé le

Signature :

<^i C9 Z(, à l2'2-^ à Àa.̂ (eb par

Equipe au sol (nom, grade, matricule) :

Escorte aérienne (nom, grade, matricule) -w<^

Compagnie(s) aérienne(s) :

Version du 22. 11. 2018
2024.07.03ff - LOG + Etiquettes\LOG

M:\4 SCT JUD_CENTRALISEE\47_BMRM72_OPERATtONNEL_BRIGADE\Renvois 6enslbtesU024WS ZAGREB -



Fouille de la personne effectuée : OUI D NON ]gf Par (matricule) :.......... Heure :
(dès la prise en charge/interpellation)

< non » détailler la raison : ^.^^^... r. ^.... ^l)>. ^.... ^.... ^..... ^^^ <{ / ̂  /Si réponse « non ]

Dépôt (argent-valeurs-contenu du sachet) :

^ jf^^^y^ ( F^cscéc^cr\^ le C^C\Q ^ (^cun c^^ ^^o(^c\^)

Signature du DEPA

Habillement du DEPA (nb-genre-co'uleur) :

/^x T-f^''"f f\ïi^ c^^-tt rM "-

-^y ^~*4/i><?'i bj>»^

^y llo^r o^t. c>
^y v-ffk vt^k
^\y ^A*y ^ c-A<OLu.J/<f</ 3rly</

Bagages (nb-genre-couleur) :

^/y pch^ ^ e e. ^f ^'^
^Y Se\f he^fyr^

Médicaments (noms-posologie) Contrôle des médicaments par OSEARA : OUI U NON

fCU C^(. /Y\r'^/Çc>^\t^^ ^/ /?A.y c^< r^p/rf^ /»^<^''<-<si,

Version du 22. 11. 2016
2024.07.03ff. LOG + EtiquettesU-OG

M:W SCT JUD_CENTRALISEËW7_BMRM72_OPERATIONNEL_BR]GADE\Renvois sensibtest2024WS ZAGREB -



- Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom:

Date

Prénom Date de naissance :

Heure

Suisse
Libellé

DEPfi pfî er\ c^c^\^. A / t^^< ^} fftt cl\a^rï,
3'î- " "" ,7;^7^ ';,7^, //v. ^^^ i\^. iu. '

0^

L{ 0^ pl-e^e ^f r^ f'

/^ /, ^ ~ c^ cJf^ ^ L OEW r^
oto? pU^^c p^', ^^/^'" ^^' f^ ^ <^ J'lt^<

CiA^ïC K^-C (' tt^cf-t- .

^oti^c ^ ^ .^~t <M^^ e^e^t. /ra é^-i -^ <^ .^t^rc
o^5^ 

;->^ f'i^h-f^^- , c^i^f^f^^ i /arffv^t/ f"^ -rA <-

fyu^J /7J//TL /ty*-t"^/^C^ OLt^/ ^<//-E wdf..
P^-^ ^ //EL-/ <?//(î^ k^'^ ^ C^ V. )^

oi?y

Le t)^f^ ci /<i o^r^ s^^ t^ry^ ^^) ^

// C// c^/v- / OL«-< Qtr/yi !i i ) ^ !jcf9>> c^ûilU/
cu^^îi/el^* t^~ f'il <f 4t^"m. Il rf'toi fc^ eii^t /i^r» -

// U^A fo^ ou^J{'> e^t-f^ i^. c^t' f\)f^ fvi-^ . Ct n 'e»^~ f'^

U û^f^ tfo-i/ r^f/^f, :1 /jl^ St^r J-0" ^'^h^<
v

w
Ofpiy^ c^. 8^S

f^ïi^S . e. f)^^^ cu^ OEPfit ej^1'/ pu^-ï Mi^o^cfv
e /w^ r^i'f^t^^ J''^ l ^ {^f?^ e/ ^ft^ a^y
7?'('<<^// '''/ ^ ^ 3b< .r<>'/- ^<^/"/ <?./ '/1/^^
'^fTr~~f' ^ f

^^î {-f 0 f}/^ rr^< s^^f^ ^ //< ^
\kc^<^ l1 a^ ^ rc-iÂr^<^M f'i/ t^c^'f ̂ '.^
r^^À ̂  ^ ''! ̂  1^ ̂ -y />. /-/^- //^-^ ^

Version du 22. 11.2018



- Préciser l'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec te niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA par le SEM (quittance signée)

. - Faire signer la remise de {'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénom Date de naissance :

Date
Heure

Suisse
Libellé Matricule

->-7^ ^<?J- /^ ^î/? ^A/' , ^^ ^^'^1 ^''.<', /^/ ,
?-7-^ 06JJ ^^^^^^. ^'"^ L^rr^^s

!-{L b^! f arfî-k ^ l G^r cM< . t-ep?'> oit H^-crff-
^? Pî<^ tff't^-^ U^t aff^f1_ /, J^/^.

U O^f^ r^-^ ^ ^;kfk) C^ rc-)^r-e J^/
^° U ^r

t-c &&^j y'f /-T/^(<"/ e^ f^eyc^<- e^ ^iff^^

ùW

0^

L( DGPft f^ / <^- ̂  <& /^/ <a^ v ^/ ̂  /^éj

/rr^ e / eirrïp^-/ oL Z^ria

Le ̂ t^c^t^p^Q^e e?5(- p\Qko^dcr^\e 2Qc
co o< ^^cu^ d& ̂  (\o<(^o.n

3-crl- \b^ î>Spû. as^'i3 ccAfwe d<xo-5- l'û^ on

105
ûûpû pr-e^ci an ^ f re-- c^ peu <,

4-(P^o. Ocç c^ Jac-^ a ̂  e' Sa ' A/ c^le (^/ol-

\Q5? L'o.^(0r> .CEI <^plC(Ce er» c^c<9c^cûn
d.Q IA pisjre d^> <^écollûCj-|û

,.^J3 UcxJ\cr\ ^©.co^e. t £^c^or' c^Àme

Version du 22. 11,2018



- Préciser l'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénom : Date de naissance :

Date

oicn

Heure

Suisse
Libellé Matricule

LeÈ ©^W a<:c<sp<<° c^ ^es^ioer

^(F'p n\anc\<? UL^ S<=<.ocluoic^ ^iomo.c^e ^ Cû-f'a.
^<2.r d\s. \(', lou-<='5' POt; lo< tcy^pax^ntç û-étysoOe

^
^PÇ\ ^ (&pc6<s. f^cu^ Àe <dc«ni''

^2W t'cL^i^n a-û-Ue'Ki W'û^R:) es^- l ^. c^ie

JtZ?CJ '^ W Î%W"^ QiSJL^ ûLu^oute's

/

Version du 22. 11. 2018



^ Police
.S ~~î can tonale vauSoue
lf6
re ̂ > Police de sûreté

Brigade Migration Réseaux Illicites

LOG relatif au RAPATRIEMENT

Nom:

Prénom :

Né le:

Origine :

Sexe:

Le log doit contenir toutes les décisions et les mesures (modifications ou levées comprises) prises depuis le moment où la
personne a appris qu'elle allait être rapatriée jusqu'à celui de sa remise aux autorités du pays de destination. Après le
rapatriement, l'original du log doit être jouit aux documents de l'office cantonal compétent en la matière et une copie doit être
jointe à ceux de swissREPAT

Entretien préparatoire :

Effectué le

Effecûié par

13 n'a pas été effectué. Motif : Renvoi sensible

de

LOG terminé le OZO^TÛl^ à^72A à ^b
Signature : ...y^. .^^- ^

pai

Equipe au sol (nom, grade, matricule)

Escorte aérienne (nom, grade, mata-icule) .

Compagnie(s) aérienne(s) :

Version du 22. 11. 201B
202') 07.03ff - LOG + EtiquettesU.OG

M. W SCT JUD CENTRALISEEM7 BMRI\<172_OPERATIONNEL_BRIGADE\Reroois sensibtes(2024WS ZAGREB -



Fouille de la personne effectuée : OUI D NON Q Par (matricule) :,........ Heure :
(dès la prise en charge/interpellation)

Si réponse «non >> détailler la raison : ^..^1^.^..^..^^^^^

Dépôt (argent-valeurs-contenu du sachet) :

Signature du DEPA

Habillement du DEPA (nb-genre-couleyr) :

lû.Ci^l^ ^joir

r pu-^\ r&5^-

. cin^M.sse4^'
. C'fACUASStLf^S ^|p^ crocs 1/OS&^

" yes>^- - ^^L\- poLpuL\e ^os^
- po ^ç

B..^.-^)^^^ ^ ^3,^

Médicaments (noms-posologie) : Contrôle des médicaments par OSEARA : OUI

PÛ^ cb. MS^ç.otjwi^ pas o^i fa^f°'((. ^ed^c^^^^i
NON D

Verston du 22. 11.2018
2024. 07. 03ff - IOG + EtlquetteslLOG

M \4 SCT_JUD_CENTRALISEE\47_BMRM72_OPERATIONNEL_BRIGADE\RerooiS senslbles\2024WS ZAGREB -



- Préciser l'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RSA/S/FRONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA par le SEM (quittance signée)
- Faire signer la remise de /'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénom : Date de naissance

Date
Heure

Suisse
Libellé

<^- ^J^ll$L.cLx^vS ^ _ ^ <^ Jbj^il!
03^/ OU^ ̂ 'Q^^'ÏO^ cicovs ̂  ^a^c^^^ç

cs-<^-lti s
l*tû^(hj^ s'es-<- rê.u^1^^, e^-t- c^k^ .

^O^IL[_ LC<- Ç\h S(e5^- ULUQZ jïocx/^(olA<tre sov_
ÔSO^ ^(^'^j^ cL^S^L^SSiO^. OOL^S t'CMJO^s ^c(X'<2_

vfe7sLtù:^CUjec Scrvp<:^, Ç(^ ^[jtM-f'eJ

Î.. C-} 
^ _ 

LCX ^<b2 ^^- ccâ^. Êl^ s'^-biib-c^çc

osoç ^(T<'0^':

t'ïf\fô/f>^k p^çj^ cotvlo.c^- c^Çic (^eAp^j^fc
IOSÛ^ ^ ijuj uZ^pC i^u^ t^ S^<AOJ^OA .

C)L ' ç cU <^   SDi^- >^A^ses cSlQuv?
Oï. ^1 04 ÔL^\ <9^C .

^^.^ siu §^l^)dbot'v cca^^. i^^vpc^t C^JJL

o< ^- ̂ <u- s&S o^ies.

Apk POCU ^ ^<s^\3p£H (B: p0(^ ^ VOl
c&. c^. os^SZO

C^r\faJ ^i çs^ CJL^AS OL ^, ctçsi^ ^u^ t^A

;'i'è^v^A{^^^- i<^ sr4<^ct^oA es^- c<U'4-<A .

Matricule

t-'

y^"v. <_

)US 0^^-^S \ ^V^\ " <^ jv^A §r 02-La-
ctô.o+^oÇ^ o^O^- bes<3^ ci'aa^- »ju^ ^>LCs,t^s/^(^ ^^

o. JlL-t- i^û^. tl^ ^- couJ-cu. ^ p-> boï<'e, t^c
|A^CL^\ V^C.

ç^.o^l 
czc Mous LI-^ d^ons c^iMA^^clx ç> e(k c^. ^0,^

Q(U <7t rê'pcnJLL< c^t<ji I^^ÏA.
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Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS/FRONTEX)
Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
Mentionner le montant du viatique remis au DEPA parle SEM (quittance signée)
Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom :

Date

Prénom Date de naissance

Heure

Suisse
Libellé

OiCl. ^ Wf^-t^ ^

Matricule

i'ml^/prè^ U^^ -^^t c\. ^ç c^^ï^c^
rQ9^^;'^^^~^^c^^ -s'/^o^/- ^e^n

c^'wùr ^^ ^'Û£^ ̂ fs'fh 0^0.^^ . ^
|JO^ I^^S ÇOnA^<AS CU fÊ^ 0. lvô^>^^

^ £''t-£fo s °tA
- 

^GLfi(-S-(- pCU^ a-tOu cu^ .(o(^^.

b&. Û P?\ ^ SsaJ^utë p^ s(^ »&r^J^
Lf. ic^J rif>re^>c^ ^ /^^ A^ G^i'r-fc '7.^

Oéîé Z^>'Y^>

03. <^ S(p
ArDuêê 0- l'OL^<'açsot''L.

QW

ooî.

ow

w

^

Am^ d^ /^/^. ^ 0^^^^-^ ^
Oy Stô^zrâv^c ̂  ft^ ̂  ^ "^^ 9 c^.

 

us prcpo^nJ un i^e ^'ê^ a ^ ûê^- ̂  e-
fefutô.

>

Lô KP\ ptjUf^^^tefatt-- ^hônj^ c<û ̂fa^ ̂ au-
M Q^e ^k ̂  <v^ e^\a] ^^ilt}

Oiû^ 05o
Là W ô^r( ̂  p^^

b 0^ ffîôn?^a/l ^ W- ^ bi^^ofwn^ ^)r

^ Sô ̂ .

Lô ̂  (^ 1^ OêP/1 ̂  pr^^ ̂ - <'e^i. ê^ ̂ ^

^. "^ " /.

' U v f^

. t- u t^
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- Préciser /'accord du corps médical pour le transfert routier et aérien du DEPA (RS/VS^RONTEX)
- Indiquer l'entravement / le désentravement du DEPA avec le niveau correspondant
- Mentionner le montant du viatique remis au DEPA par le SEM (quittance signée)

. - Faire signer la remise de l'argent du dépôt au DEPA et de ses valeurs personnelles (rubrique dépôt)

Nom Prénom Date de naissance :

Date
Heure

Suisse
Libellé

^o-? q
L. ' ^ ̂  (^(e. 0^/4 ̂  cô^ ̂  û^ï^i^.

|JaÀ\^a^ ^ b 03^ ̂c^^r .ote c^t  ̂  cho'^
Soc^f^,

^ ob^S ̂  ^é\ ^ far^ ̂  tè 09 A ̂ ^
Ç)W y fh^^,

toj doh^s t^ psu dû cw^ùô ̂ r) PA ^'ol(p ^ ,
O'i'^ M

% ̂  ^_àû ̂ ^^ ̂  ^ ^
0^ Oî ^l^ /^w Wci^^,

Moî)"£""'. ~ (tel'w^O^Ae.

^w ̂ w^w^^''
L'^dt . ^ .
S'^C^,

C^^f ^M
& t)W ̂ f u^ p^'fe iW!à^.

[z Û^PA ̂  ai <viw^ ^ ^a^ ô Àà^
^. °^ 210 ̂ ^ ^^^^:

Matricule

-1^>.^
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